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Prešeren pri Rusih, 

Pesniki in beletristi drugih slovanskih närodov so pri Rušili dosti menj 

znani negoli učenjaki. Xekoliko se mora to tolmačiti ч tem, da v slovanskih 

literaturah ni posebno mnogo takega, kar bi moglo Ruse zanimati. Ozko 

domovinoljubje in rodoljubje nabili pesmij je ruskemu närodu, v katerega 

literaturi se razpravljajo naj ve C j i socijalni in drugi obfiečloveSki problemi, ve-

činoma nerazumno. Krivo pa je ie več to, da so so Rusi rlo najnovejšega 

časa za duševno življenje Slovanov sploh malo zanimali. To ni ozkosrčna 

omejenost; nasproti poljska literatura ju bila navzlic medsebojnemu sovraštvu 

pri njih zmerom v tästi in tudi danes sc mnogo h nje prelaga. Še znanejse 

jim zapadnoevrojiske; o SchiHerji in Goetheji Rusi samf večkrat proti 

Nemcem v dokaz, da ne sovražijo nćmštva samega, trdijo, da sta onadva 

pri njih dom* Дак naši rodnyje poety*. Le za Slovane so se malo brigali, 

ker li niso taktf blizu in ker jim tega tudi ni treba.; navadno se tudi „bra-

tuškam" nevedoma pripisuje preveliko siromaštvo. Sploh slovanska vzajemnost 

l»ri vseh Slovanih ni tako velika, kakor bi lehko bila, in še tudi skoro ne 

bode, če bode večina mislila, da le-tä obstoji v besedah in čustvih. 

Po takem sem bil jaz v Moskvi tem bolj iznenaden, ko sem tamkaj 

našel celo vrsto — Prešernovih cestitcev, četudi do dne dobo v ruščini iz 

Prešćma ni bilo ničesar tiskanega razvem dveh. če sc tic motim, prevodov 

v GerheljevI „Poeziji Slavjan". Ali zvedel sem, da je skoro JSe ves PrcšOren 

preložen v rokopisu. Nekateri mojih znancev, ki so marsikaj iz teh prevodov 

KC slišali, segnili so ccl6 po izvirniku. 

Sčasoma, sem se tudi ja z spoznal z glavnim pokloni kom našega Pre-

šerna. Zove se F e o d o r J e v g e n i j e v i e K o r s, profesor klasične biologije 

na moskovskem vseučilišči. G, prof, K or Ä je jeden i/, tistih velikih ruskih 

učenjakov, kakeršnih je dandanes v zahodni Evropi Se malo. On namreč 

n i omejen na svojo stroko, kar dokazuje najbolj to, da je predsednik — 

v zli od n i komisiji v moskovskem arheološkem društvu. Raz ven tega pa se 

zanima tudi za slovanske jezike in njih literature, Ko je bil 1. 1869. na 

Dunaji, seznanil se je tudi s slovenskimi študenti iti po njih s PreSćrnoin, 

katerega danes prišteva največjim svetovnim pesnikom. O njem govor! celö 

na svojih predavanjih, če razpravlja obča vprašanja poetike. Sodbi takega 

strokovnjaka smemo gotovo s ponosom zaupati. Omenim tudi, da je z znano 

izbomo Stritarjevo oceno Prešernovih poezij prav zadovoljen; laiki sonet je 

se po njegovem mnenji v ruščini niti ne dajo takö lepo preložiti, kakor so 

pri Stritarji. 

Prepričal pa sem se tudi jaz o lepoti in dovršenosti prevodov g. prof. 

Korsa iz Prdterna. Lehko si misli to moje veselje, ko so in i zvenele različne 
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pesmij romance in sonetje na uho v jedrnati ruščini. Teden sonet sem slišal 

celo v maloruščim, ki je Kit Prežama primernejša, ker nam je bližja, Z 

upanjem, da g. profesor skoro dokonča prevod vsega Prešerna in da ga tudi 

kdaj natisne, zapustil sem v začetku lanskega leta Moskvo. 

Ikines lehko poročanj da je „Sönetnyj venok Franca PreSčrna" £c na-

t is njen v 7. knjigi „Ruske My sir\ vćlikega moskovskega mesečnika. Prevod 

vsega venca sc je g. profesorju ros popolnoma posrečil Mož s talentom i« 

u k uso 111 se nc drži izvirnikov i h besed, pač pa njegovega duha. 

Nahajajo se verzi, ki sa v ruščini celd glajši nego pri našem pesniku 

samem N. pr.: 

• IJili: so v sUitliiL, Ла bos 11, da 

Slovenke, nćmitti govoril' ninth n<s, 

jili tin sle, ter S l'armUa so Ofjetne 

DeZćIe, morebiti zauiCVile,« 

slove pri Korši tako: 

»Bctjusb, (-t <h dO v v i s nlini t v, 

Lisb — ntiiiecki iiiysli vvirtJjijn, 

Cbolodnyj* b (liram rol lL̂ >̂ o kmjit, 

Otver^jiiut trt i skromnye li^ry.« 

Jaz samö z dvema mestoma nisem Kadovoljen. Tak6 v teh le verzih: 

iMuči te lbnosib bwmolv imgo znpretn 
Cluitjal v uiiylich vyrauitlj slidiaeti 

t'ritiiftiiijft nesüisLuagn poura * 

brikone lc malokdo najde: 

• Hri.Ütiist, od njć sreć vc£ lie počijo, 

Odkrivajo njegove skrivne tć-i*; 

Mol; rocvelote rož'ce pututijc.* 

Nesrečen je tudi v zadnji kitici 14. soneta t i l e verz: 

»No io ly ich ne tiSäj privita t ; 

ich tukaj ne more biti brez naglasa, ker stoji celö zu „pesmi" z logičnim 

naglasom: 
»Naj p & m i milost tvoja vs;'ij obsije, c 

Le važne malenkosti sieer ne bode težko popraviti. Drugače pa z 

dobro vestjo lehko trdim, cla si dovršenejfega prevoda Prešernovega umet-

nega venca v ruščini ne morem misliti. Tudi oblika je popolnoma ohranjena; 

le z akrostihom „ P r i m i c o v i J u l j t" sem g. Korša iznenadil; ali tukaj 

izprememba tudi ni bila možna — in lehko rečem, tudi ni potrebna —, 

t) Fazni bralci našega Ifetsi vedi, <1л j i /C g. profesor dr. V. J a g i č v »Ljub-

ljanskem Zvoimt (rSS5, na 574, str.) opoaoril Slovence na izvrstne prevale prof, K<>rš^. 

Na retenem mesiu je natisnjen tiul! Pnesćruov sonet: »Tak kitkor li repen J oko Colnärja« 

v prof, Koiievern ruskem prevodu, t J red 

Digitalna knjižnica Slovenije 



Murko, Matija. Prešeren pri Rusih. 1890, Ljubljanski zvon 

And, Fäkonja r Ant. V r a n j a Predechtva i Posilila 49 

ker se začetne '":гке j , ju in i v ruskih besedah takd sploh ne rabijo ali 

|ia le redko, 

] );t lehko bralci tudi sami sodijo, zdi so mi najprimerneje, da j im 

podam „Magistrale"; 

»V-finok pivec U'uj l ioYyj \bc i <11ј"л sv i t a : 
V nem budut l i tb ljubovfe moja i t y ; 
H serdca. <;It vyrtisli cvSly, 
Pt imaui ja iiestastnago poets,. 

On i vmSli v strsinč, l i f t rftzsvela, 
Ich t r n i nc al dyclianbjii teploly, 
I ch okružnl i i l ik ic l i gor chrebiy, 
Ктлј bujuych vStrav, v££nO ČttJilvj leta. 

Vospitfttiy steiiftubem i 

Rostut, iio vzoru ne dfljut otrftdy; 

M:ni iiimi tut skopilisja 

У.л to tepcxb i it nich bolbnuj 
lJLLSlb јл-=пуј In i poUjiH 1 voi im vTgljüdy, 
I bi ldet vesel cv£t ich mol&doj.« 

To je ruski in vender Prešćren, Želimo, da bi tudi ruski ve letim i 

našli pri n;is trikih izvrstnih tolmačev! Kakor se lehko vsakdo prepriča i v. 

gorenjegrt primera, treba je k temu nekoliko več korenitega znanja jezika-

vega, posebno pa njegovega duh i , nego sc pri nas ubično in i si i. Kakor nasi 

prelagatelji z malimi izjemami prevajajo, dobiva se nekaj, kar ni ptič ni miš i 

G. Koräu pa bodo gotovo vsi Slovenci hvaležni, da je s tem najbolje 

seznanil veliki svoj n i rod z imenom našega malega in njegovega pesnika -

velikana. Upamo, da se kđilj pokaže svetu ves njegov PreSćren! 

Dr. M, Murko. 

Ant. Vramcza Predechtva i Postilla. 

V jL j . Zvonu« VI. str, 430. omenja se v spisu , 0 poCetkih slovenske knji-

itivnosti* kratko, d a j e kajkavski pisatelj A n t o n V r a m e c , kanonik zagrebški, 

razven svoje s Kronike* 1. T57S izdal tudi knjigo ,Postila Svetih* in , Pro-

duct va i . G. Ljubic v »Ogledalu književne poviestl jugoslavjanske* I I . 1869. 

str. 517, piSe D tem: s O d Vramca ostaju nam dan as . • , bj D i c l o o evan-

g j e l i h K a n e d j e l j e i p r a z n i k e . Šafarik je o njem dvojio, dali je ovo 

igfla na sviet iziälo; a Ktilculjevic dieli ga na dvoje: P o s t i l a S v e t i h i 

P r o d e C t v a , prvo po Bedekovieu, drugo po Krčelićn i Mikloušieu (Hibi.). 
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